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Pariisi, kaksikymmentä vuotta aiemmin


Karuselli pyöri lakkaamatta hilpeän ja jankkaavan musiikin tahdissa. Pikkuinen Léa ratsasti silmät loistaen ja selkä suorassa, tiukasti paksuun lakattuun puupylvääseen tukeutuen, kun hänen valitsemansa kiiltävä keltainen ratsu nousi ja laski lakkaamatta.


Kun musiikki loppui ja karuselli pysähtyi, Lea laskeutui ratsunsa selästä odottamatta lastenhoitajaansa. Hän oli juuri täyttänyt neljä vuotta ja oli kovin ylpeä siitä, ettei ollut enää mikään vauva, joka tarvitsee äksyilevän Marien apua ihan kaikkeen: se, että maan tasalta ei nähnyt yhtä hyvin kuin ratsun selästä, kuitenkin hankaloitti asiaa. Huolimatta siitä, että oli kylmä, aurinko paistoi kirkkaasti marraskuun kalpealta taivaalta ja puisto oli täynnä ihmisiä. Ympärillä juoksenteli paljon muitakin naapuruston lapsia – kaikki yhtä hyvin puettuja kuin hän tyylikkäässä englantilaisessa päällystakissaan, jossa oli samettiset kaulukset ja hihansuut ja josta hän kovasti piti.


Léa varvisti ja yritti tähyillä hoitajaansa väenpaljouden joukosta mutta turhaan: hänen pieni vaalea päänsä ylsi tuskin ympärillä olevien aikuisten lanteiden korkeudelle. Hän ajatteli, että jos hän siirtyisi hieman etäämmälle karusellin läheisyyden hälinästä, hänen olisi helpompi nähdä Marie, joten hän lähti reippaasti penkin suuntaan, jolla hänen vanha hoitotätinsä tapasi muiden lastenhoitajien kanssa istua arvostelemassa työnantajiaan ja kehuskelemassa sillä, miten hyvin kasvatettuja heidän vastuullaan olevat lapset olivat. Léan lähestyessä penkkiä Mariesta ei kuitenkaan näkynyt jälkeäkään. Tämä oli varmasti mennyt etsimään häntä karusellilta, Léa ajatteli. Olisi parasta jäädä vain siihen odottamaan. Silloin hänen viereensä istuutui nainen, joka oli pukeutunut tyylikkääseen beigeen päällystakkiin ja samantapaiseen silkkihuiviin, joita Mariekin käytti.


– Hei, pikkuinen, oletko yksin? nainen kysyi ystävällisesti hymyillen.


Marie-täti oli jankuttanut kyllästymiseen saakka, että vieraiden ihmisten kanssa ei saa puhua, mutta tumma ja mukava nainen vaikutti tutulta, sillä Léa oli nähnyt hänet usein puistossa, eikä hän sitä paitsi muistuttanut yhtään niitä miehiä, joita esiintyi Marien sepittämissä pelottavissa tarinoissa: sellaisia valtavaa säkkiä selässään kantavia rähjäisiä hirviöitä, jotka kaappasivat lapsia.


– Marie tulee ihan kohta, Léa sanoi ja hymyili naiselle takaisin.


– Marie… Aivan, nyt minä muistankin! Se iäkäs nainen, jolla oli mukanaan korillinen vihanneksia?


Léa nyökkäsi. Ennen puistoon tuloa he olivat käväisseet kotikorttelin pienessä vihanneskaupassa, jossa tuoksui aina ihanalta, ja Marie oli ostanut paljon kaikenlaista.


– Niin tietenkin, sinä olet siis Léa. Marie sanoi minulle, että häntä vilutti: hän meni kahville tuohon puistoa vastapäätä olevaan kahvilaan. Hän pyysi minua saattamaan sinut sinne, kun karuselli pysähtyy. Marien niveliä kolottaa tänään aika lailla. Mennäänpä sitten. Marie-täti sanoi tilaavansa sinulle jäätelön, joten paras että pidämme kiirettä, jottei se pääse sulamaan.


Léa ei ollut yllättynyt: Marie valitti usein, että Pariisin kylmyys tekisi vielä hänestä lopun. Hoitotädin pikkusormet olivat vänkyrät kuin viiniköynnökset, joita Léa oli nähnyt monesti isänsä maaseutulinnalla. Hän suukotti niitä usein, oikein hellästi, sillä se tuntui helpottavan tädin kipuja. Nainen nousi penkiltä, ja Léa seurasi hänen esimerkkiään. Hetkeä myöhemmin he kävelivät käsi kädessä iloisesti jutellen kohti puistoa ympäröivän aidan mustaa rautaporttia.


***


Washington D.C., vuosi 2013


Työhuoneen ovi lennähti auki ja raivostunut Robert Gaddi astui lupaa kysymättä sisään. Hän nilkutti pöydän luo iänikuiseen puiseen kävelykeppiinsä nojautuen, rojahti istumaan yhdelle tuoleista ja oikaisi huonon jalkansa eteensä.


– Joko kuulit?


Tapansa mukaan hän ei edes tervehtinyt. Tohtori Gaddista sosiaaliset konventiot ja hyvät tavat olivat ajanhukkaa, eikä hän vaivautunut salailemaan sitä.


Projektipäällikkö Ian Doolan hyvästeli keskustelukumppaninsa ja lopetti puhelunsa.


– Hyvää huomenta, Robert. Ei, et keskeyttänyt mitään. Olin joka tapauksessa aikeissa soittaa sinulle aivan juuri, Doolan vastasi sarkastisesti. – Olet muuten karmea näky.


– Paskat siitä, miltä näytän!


Gaddi pyyhkäisi kädellään karheaa leukaansa, joka kaipasi jo huolellista parranajoa. Eikä se ollut ainoa seikka, mitä hänen ulkomuotonsa kaipasi: hänen tyylikäs valkoinen paitansa oli rypyssä, tahriintunut ja siitä puuttui useita nappeja ja hänen tummien housujensa lahje oli repeytynyt näyttävästi. Lisäksi hän sai tuskin auki toista silmäänsä, jonka luomet olivat turvonneet kolminkertaisiksi verrattuna normaaliin.


Kennedy Centerissä näkemänsä Manon Lescault -oopperan jälkeen Robert Gaddi oli päättänyt käväistä laboratoriolla hakemassa pari tarvitsemaansa asiakirjaa ja yllättänyt rysän päältä kaksi huppupäistä miestä, jotka tonkivat touhukkaasti hänen työhuonettaan viimeistä nurkkaa myöten. Hänen ulkomuotonsa ei jättänyt epäilyksensijaa sille, että kohtaaminen ei ollut suunniteltu.


– Kuulin kyllä. Charles soitti minulle ja kiirehdin saman tien paikalle, Doolan vastasi viimein. Miehen näennäisestä tyyneydestä huolimatta oli ilmeistä, että hän oli hermostunut. Robert oli tuntenut Ianin siitä saakka, kun he molemmat opiskelivat Harvardissa, ja osasi tulkita Ianin levottoman lasipöydän naputtelun merkityksen.


– En ole vielä ehtinyt käydä kotona laittautumassa. Katsohan, Ian – hän tiesi hyvin, että Doolania raivostutti, kun hän puhui tälle kuin hölmölle pikkupojalle, joten hän käytti jokaisen tarjoutuvan tilaisuuden tehdäkseen niin, – minun piti odottaa että FBI:n kaverit lakkaisivat nuuskimasta ja mylläämästä. Halusin pitää huolta, että laboratorio ja työhuoneeni jäävät mahdollisimman siistiin kuntoon.


– Onko sinulta kadonnut jotain?


– Paidannappien ja vasemman silmäni näkökyvyn lisäksikö? Ei, eivät ne tollot mitään tärkeää vieneet. Olen jo pitkään osannut odottaa jotakin tällaista ja pitänyt varani.


Doolan huokasi helpotuksesta.


– Charles on matkalla tänne. Hän haluaa puhua kanssasi.


Kuin miehen nimen mainitseminen ääneen olisi kutsunut tämän paikalle, sillä samaisella hetkellä kuului, miten puiseen oveen koputettiin rystysillä. Ovi avautui ja sisään astui keski-ikäinen roteva mies, joka oli pukeutunut mustaan pukuun, valkoiseen paitaan ja tummasävyiseen kravattiin.


– Aloititteko ilman minua? FBI:n operatiivinen päällikkö Charles Cassidy kohotti toista valkoisten karvojen sävyttämistä paksuista tummista kulmistaan.


– Emme, ehdit juuri tanssin alkuun, Robert sanoi pyöritellen käsissään puusta veistettyä kävelykeppiään, joka vaikutti hänen vartalonsa jatkeelta. Hän oli kerran kertonut Doolanille sen olevan hyvin arvokas viktoriaaninen antiikkiesine, mutta siitäkin huolimatta hän heilutteli sitä puhuessaan puolelta toiselle välittämättä siitä, että se osui silloin tällöin pöydän jalkaan. – Kuten juuri Ianille kerroin, niin jos ne tänne tunkeneet tollot eivät vielä tuhonneet laboratoriota riittävän tehokkaasti, sinun kaverisi jatkoivat innokkaasti siitä, mihin ne jäivät. Panen laskun perään.


– Tiedän kyllä. Tulen laboratoriolta ja minulla on poikien raportti. Eivät jättäneet ensimmäistäkään jälkeä, josta olisi jotain apua. Vaikuttavat ammattilaisilta. Veivätkö he jotain? Pikemminkin näyttää siltä, että he halusivat tehdä vain tuhoa.


Myös Robert ja Charles tunsivat toisensa jo vuosien takaa, ja huolimatta siitä, että heillä oli kovin erilaiset ammatit, he olivat hyviä ystäviä: tohtori Gaddi ei kenties ollut maailman sympaattisin kaveri, mutta Cassidy tiesi hyvin, että hän oli yksi luotettavampia ihmisiä, joita hän tunsi, ja kun hän oli pari kertaa tarvinnut Gaddin apua, tämä oli tarjonnut sitä saman tien ja kysymyksiä esittämättä.


– Veivät he pari tietokonetta, mutta ei niissä ollut mitään arkaluontoista. Olen ollut hyvin varovainen siitä saakka, kun sain ensimmäiset uhkaukset. Edes tämä pomoni tässä, hän viittasi leuallaan Doolanin suuntaan – ei tiedä, mihin minä olen herkkuni jemmannut. Jos ne tolvanat etsivät rokotustutkimuksiani, saavat tulla jokin toinen päivä uudestaan.


– Sitä minä juuri pelkään, Robert, sanoi Ian Doolan naputellen yhä lasipöytää sormillaan. – Miten tutkimuksen käy, jos sinulle sattuu jotakin? Meillä on paljon pelissä. Olisit tänäänkin voinut saada selkääsi niin, että olisi henki lähtenyt tai olisit päätynyt koomaan.


– Saatan olla jalkapuoli, Ian, mutta kyllä minulla vielä nyrkit toimii, joten älä minun puolestani pelkää. Tosin kuulostaa vähän siltä, ettet sinä minun puolestani pelkää, vai mitä? Robert iski Ianille piruillen silmää, sitä ainoaa joka hänen kullanruskeista silmistään toimi. Heti sen jälkeen hän kuitenkin taas vakavoitui. – Tutkimusprotokolla on varmassa tallessa. Tiedäthän sinä, että toimimme kuin Al-Qaidan terroristisolut: assistenttini toimivat erillään toisistaan ja raportoivat vain minulle. Jos minulle tapahtuisi jotakin, kaikki asiakirjat olisivat pöydälläsi kahdenkymmenenneljän tunnin sisään.


Huoneeseen laskeutui hetken hiljaisuus, jonka FBI-päällikkö rikkoi.


– Kerro minulle jotakin siinä tutkimuksestasi, Robert. Hyökkäys ei varmaankaan ollut reaktio pelkkään vuosikausien suunsoittoosi…


Robert Gaddi pyyhkäisi paidaltaan jotain siihen tarttunutta nöyhtää, mikä ei parantanut hänen räjähtänyttä ulkoista olemustaan hiukkaakaan.


– Hyvä on, Charles. Ei varmaan tarvitse muistuttaa, että kaikki mitä kerron on ehdottoman luottamuksellista, vai mitä?


Gaddi odotti ystävänsä myöntyvän ennen kuin jatkoi:


– Kuten tiedät, olemme kehitelleet vuosikausia rokotusta syöpää vastaan.


Puhuessaan Gaddi hyväili sormenpäillään kävelykeppiinsä kaiverrettuja groteskeja naamioita.


– No nyt näyttää siltä, että tällä kertaa olemme onnistuneet kehittämään sellaisen. Todellisuudessa se ei ole varsinaisesti rokotus vaan tavallinen virus, jota on muokattu geneettisesti niin, että se kykenee eliminoimaan jopa kemoterapialle ja sädehoidolle resistentit syöpäsolut ilman muita sivuvaikutuksia kuin lievää flunssaa vastaavat oireet.


Charles Cassidy vihelsi ihailevasti.


– Ja sekö siis toimii?


– Hiirillä ja tietynlaisiin kasvaimiin sovellettuna se on toiminut erinomaisesti.


Gaddin kissansilmät kimmelsivät innosta.


– Olemme nyt aloittaneet kliiniset kokeet ihmisillä ja vaikuttaa siltä, että olemme oikeilla jäljillä. Epäilen, että asian ydin on juuri siinä.


– Joku haluaa siis varastaa kaavan voidakseen patentoida sen ja panna rahat omaan taskuunsa, niinkö? Gaddin ystävä varmisti kuin he olisivat puhuneet jo moneen kertaan nähdyn elokuvan juonenkäänteistä.


– Luulen, että kyse on jostain vielä vähän kierommasta, Gaddi vastasi, ja Cassidy katsoi häntä ihmeissään.


– Kierommasta? Mitä oikein tarkoitat?


Robert kolautti jälleen kerran kepillään pöydänjalkaa.


– Tarkoitan, että uskon että on ihmisiä, jotka eivät halua, että rokotetta syövän estämiseksi keksitään – jotka haluavat tuhota sen ennen kuin sitä julkistetaan.


Cassidyn katsoi häntä äimistyneenä.


– Miksi kukaan mitään sellaista haluaisi? Eihän siinä ole mitään tolkkua. Syöpä on maailman yleisin kuolinsyy, eikö totta?


– Kahdeksanneksi yleisin, tosin joka kolmas ihminen kärsii syövästä jossakin vaiheessa elämäänsä.


Robert Gaddi veti käden sotkuisten tummien hiuksiensa lomitse. Hän ei ollut nukkunut: hän oli väsynyt ja koko hänen ruumistaan kolotti.


– No niin?


– Mietihän nyt, Charles. Hoidot ovat pitkiä ja kalliita, sairaaloissa on kokonaisia syöpähoitoihin omistettuja kerroksia, magneettikuvauslaitteet, tomografiat… jopa potilaiden peruukit maksavat. Kyse on tuottavasta liiketoiminnasta, jossa liikkuu miljoonia dollareita vuodessa. Kuka muka haluaisi tehdä lopulta kultamunia munivasta kanasta?


Cassidyn ilmeestä näkyi inho.


– Ei hemmetti, Robert! Tiesinhän minä, että olet katkeroitunut, mutten että noin pahasti. Aivan karmaiseva näkemys.


Robert Gaddi mutristi huuliaan ivallisesti.


– Tervetuloa todellisuuteen, Charles hyvä: maailma jossa elämme on karmaiseva. Upea maisema, tunteisiin vetoava musiikkikappale tai kaunis nainen voi saada unohtamaan sen hetkeksi, mutta kaiken sen kauneuden takana on kuolemaa, rappiota ja täydellistä kauhua.


FBI-päällikkö päätti olla vastaamatta. Hän tunsi osan niistä syistä, jotka olivat katkeroittaneet hänen ystävänsä, ja vaikka hän saattoi tätä ymmärtää, hän ei missään nimessä jakanut tämän näkemystä. Charles Cassidy ei kiistänyt sitä, että elämä saattoi olla joskus julmaa. Hän itse oli kuitenkin ollut kaksikymmentä vuotta naimisissa saman naisen kanssa, joka oli hänen kolmen lapsensa äiti, ja hänen verensä kuumeni yhä tätä katsellessaan. Aina palatessaan kotiin raskaan työpäivän jälkeen hänet valtasi syvällinen hyvänolontunne ja hän kiitti Jumalaa kaikesta hyvästä elämässään.


– No nyt me eksymme aiheesta. Ian Doolanin rauhallinen ääni keskeytti hänen ajatuksensa, ja Cassidy käänsi huomionsa siihen saakka hiljaa pysyneeseen Doolaniin.


– Kysymys on: mitä me nyt teemme? Mitä varotoimenpiteisiin me ryhdymme, jotta tällainen ei toistu? Meillä on paljon pelissä: hallitus on sijoittanut tutkimuksiin miljoonia dollareita viime vuosien aikana.


– Selvähän se, mitä tässä on tehtävä. FBI-pomon jämerä ääni kaikui huoneen valkoisiksi maalatuista seinistä. – Tärkeintä juuri nyt on suojella Robertia. On ilmiselvää, että he tulevat vastedes olemaan hänen perässään.


Kolme päivää myöhemmin Robert Gaddi ilmaantui J. Edgar Hooverin mukaan nimetylle rakennukselle, missä FBI:n päämaja sijaitsi. Tällä kertaa hän vaivautui pysäköimään Maserati GranCabrionsa liikennesääntöjen mukaan: hänen kirjoituspöytänsä laatikkoon kertynyt sakkokokoelmansa uhkasi jo kaikkia ennätyksiä, ja kun hän oli viimeksi ottanut yhteen erään liikenteenvalvojan kanssa, hänen tunteensa olivat kuumenneet siinä määrin, että hän oli ollut vähällä päätyä putkaan.


Näkyvästä ontumisestaan huolimatta hän nousi talon edustan kiviportaat vauhdikkaasti, uskolliseen keppiinsä tukeutuen.


– Ette voi mennä sisään: herra Cassidylla on palaveri!


Vähät välittämättä Charlesin tuskastuneen sihteerin yrityksistä pysäyttää hänet Robert Gaddi lennätti ystävänsä työhuoneen oven auki tavanomaiseen tapaansa.


– No mikä se tärkeä asiasi oli?


Hän meni tapansa mukaan suoraan asiaan tuhlaamatta aikaa kohteliaisuuksiin samalla kun rojahti yhteen ystävänsä kookkaan puisen työpöydän edessä olevista mukavista mustista nahkatuoleista kuin olisi kotonaan ollut. Oikaistessaan säärensä eteensä hän huomasi parin pieniä jalkoja, joissa oli kammottavat matalapohjaiset kengät. Kiinnostumatta erityisemmin näkemästään mies kohotti katseensa ylös tummanruskeiden housujen lahkeita samaa sarjaa olevaan jakkuun, kunnes päätyi nuoren ihmisen kasvoihin, joita pysähtyi tuskin edes katsomaan. Suomatta vieressään istuvalle ihmiselle kahta ajatusta hän käänsi katseensa takaisin raamikkaaseen ystäväänsä, joka hänkin rohjotti rennosti valtavalla ergonomisella tuolillaan.


– Anna tulla, Charles, ei minulla ole koko aamupäivää aikaa!


Cassidy pudisteli paheksuvasti päätään.


– Hitto vie, Robert. Kiinnostaisi tietää, missä sinun käytöstapasi ovat. Suo anteeksi, neiti Zhao. Robert, saanko esitellä Lian Zhaon, uuden henkivartijasi.


Gaddi jäi tuijottamaan ystäväänsä ennen kuin kääntyi katsomaan uudestaan naista, jonka oli juuri sivuuttanut sen kummempaa kiinnostusta osoittamatta. Hänen kullanruskeat silmänsä – hän kykeni jo avaamaan ne molemmat eikä ollut menettänyt näkökykyään, vaikka kasvojen vasemmalla puolella oli yhä ruhjeiden jäljiltä kellertävän sinertävää sävyä – nauliintuivat naisen lapsenkasvoihin eikä Gaddi kyennyt kätkemään hämmästystään.


Nainen otti tarkastuksen rauhallisesti ja hänen valtavat, hohtavan kevättaivaan siniset silmänsä tutkailivat puolestaan miestä huolellisesti.


– Onko tämä vitsi, vai mitä? Pitääkö hänet saattaa aamulla kouluunkin?


Gaddi totesi, ettei hänen tölväisynsä ollut vaikuttanut hiukkaakaan häkellyttävien sinisten silmien tyyneyteen.


– Robert, Robert. Neiti Zhao ei ole mikään pikkutyttö. Hän on itsepuolustuslajien asiantuntija ja edustaa yhtä maailman parhaista turvallisuusalan yrityksistä. Hän oli se, joka hoiti Knowlesin tapauksen.


Huolimatta siitä, että tohtori Gaddi vietti suurimman osan päivästään laboratoriossaan ja tyytyi vain silmäilemään toisinaan uutisia internetistä, hän tiesi, että Charles puhui Samatha Knowlesista, erään suositun tosi-tv-sarjan kuuluisaan juontajaan, joka oli saanut tappouhkauksia joltakin häiriintyneeltä ihmiseltä. Hän oli lukenut, että hullu häirikkö oli ollut toteuttaa uhkauksensa, mutta henkivartijat olivat estäneet hyökkäyksen.


Charles saattoi sanoa, mitä halusi, Gaddi ajatteli, mutta hän saattoi tuskin uskoa, että tuo vaatimattoman näköinen tyttö, joka istui siinä jalat tiukasti yhdessä ja pienet sirosormiset kädet, joiden kynsiäkään ei ollut lakattu, polvillaan, tympeän ruskeassa housupuvussaan, jonka kasvoilla ollut jälkeäkään meikistä ja jonka hyvin vaaleat hiukset oli sidottu yksinkertaiselle poninhännälle, kykenisi ylittämään yksin edes suojatietä, saati taltuttamaan mielipuolisen hyökkääjän.


– Lian Zhao, Gaddi toisti nimen halveksuvasti ja lisäsi ivalliseen sävyyn: – Kiinnostaisipa tietää, miksi pirussa käytätte kiinalaista nimeä. Lyön vetoa, että suonissanne ei virtaa millin vertaa kiinalaisverta.


Lian avasi ensimmäistä kertaa suunsa vastatakseen, ja Robertin niskakarvat nousivat pystyyn hänen kuullessaan naisen samanaikaisesti matalan ja lempeän äänen.


– Etunimeni tarkoittaa notkeaa pajua ja sukunimeni sain arvostetulta Shaolin-mestarilta.


– Notkea paju. Pyhä jysäys! Robert pyöritti silmiään. – Onko tämä jokin vitsi, Charles?


Nähdessään ystävänsä vastahankaisuuden ja epäuskon sekaisen ilmeen Cassidy pidättäytyi hymyilemästä ja vastasi hyvin vakavasti:


– Tämä ei ole mikään leikin asia, Robert. Lian on henkivartijasi. Hän ei vastedes enää poistu seurastasi: hän asuu luonasi, matkustaa kanssasi ja käy kanssasi vaikka kusella, jos on tarpeen. Suokaa anteeksi, neiti Zhao, Charles Cassidy pahoitteli saman tien nolostellen kielenkäyttöään. Lian vain katsoi häntä hiljaa eikä hänen tyynessä olemuksessaan näkynyt minkäänlaista muutosta. – Parasta olisi, että lähtisit Washingtonista välittömästi ja vetäytyisi La Fortezzaan. Sinulla on siellä kaikki mitä tutkimuksiisi tarvitset ja olet paremmassa turvassa. Määrään lisäksi pari miestä mukaasi niin Italian linnaasi on käytännössä mahdoton valloittaa.


– En aio lähteä! Robert Gaddi kivahti kuin kiukutteleva lapsi samalla kun veti pitkät ja kauniit sormensa oikukkaan tumman hiuspehkonsa läpi.


– Olen pahoillani, Robert, sinulla ei ole vaihtoehtoja. Ian Doolan oli ehdoton: joko hyväksyt suojelun tai tutkimuksiisi osoitettuihin varoihin kohdistetaan huomattavia leikkauksia. Gaddin erikoiset meripihkan väriset silmät kipinöivät hänen kuullessaan uhkavaatimuksen. Kiukuissaan hän tarrasi tiukasti kävelykeppiinsä ja heilutti sitä: hän osui sillä naisen jalkaan mutta ei edes pahoitellut. Lian ei silmäänsä räpäyttänyt ja naisen reagoimattomuus sai Gaddin tuskastumaan entisestään. Hän nousi raivoissaan seisomaan ja poistui vauhdikkaasti huoneesta Cassidyä hyvästelemättä ja vähät välittämättä siitä, seurasiko se omituinen nainen häntä vai ei.


Hänen astuessaan hissiin katutason nappia painoi kuitenkin naisen sormi. Hississä oli pari muutakin ihmistä, joten Robert Gaddi seisoi vaiti kulmat kurtussa eikä kiinnittänyt Lianiin mitään huomiota. Hän oli niin raivoissaan, että astuessaan kadulle hän työnsi vahingossa keppinsä metroritilän rakoon ja horjahti. Hän yritti hakea tasapainoa siirtämällä liian paljon painoa huonolle jalalleen ja vihlova kipu lävisti lihaksen, mutta ennen kuin hänen jalkansa petti alta ja hän rojahti nöyryyttävästi asvalttiin, pieni nainen, joka oli ollut koko ajan hänen vierellään, sujautti kyselemättä olkapäänsä hänen kainaloonsa ja sai hänestä tukevan otteen.


Robert oli raivoissaan omasta kömpelyydestään eikä voinut sietää sitä, miten itsevarmasti naisen hentoiset luut kannattivat hänen painoaan. Huolimatta siitä, että ulospäin näytti varmastikin siltä, että Lian oli aikuista kannatteleva lapsi, näky oli petollinen sillä Gaddin sormet olivat epähuomiossa osuneet ruman ruskean jakun alla piilevään pieneen ja hyvin muodostuneeseen rintaan.


– Oletko kunnossa?


Taas tuo rauhallinen ja lempeä ääni, joka herätti Gaddin vatsassa hämmentäviä tuntemuksia. Robert huomasi, että hänen oma rintansa kohoili kiihtyneesti, kun taas Lianin hengitys oli niin levollisen rauhallinen kuin hän kannattelisi 90-kiloisen miehen painon sijaan olallaan vain kevyttä huivia.


Gaddi ei edes kiittänyt Liania vaan irrottautui tämän otteesta ja tasapainoili hyvällä jalallaan sen aikaa että sai keppinsä irti metalliritilän raosta. Heti perään hän painoi ajoneuvonsa kauko-ohjaimen nappia ja auton vilkut välkähtivat vastaukseksi. Sitten hän kiersi auton toiselle puolelle ontuen tavallista näkyvämmin ja nousi ajajan paikalle. Ennen kuin hän oli ehtinyt kiinnittää turvavyötään, matkustajan puolen ovikin avautui ja Lian Zhao istuutui hänen viereensä.


Robert ajoi hiljaisuuden vallitessa kohti ylellistä asuntohotellia, jota hän käytti aina Washingtonissa käydessään. Hän olisi ärsyyntynyt, jos tuo erikoinen nuori nainen olisi alkanut höpöttää tyhjänpäiväisiä kuten hänen satunnaisilla treffikumppaneillaan oli tapana – mutta jostain syystä seuralaisen vaitonaisuus raivostutti häntä sitäkin enemmän.


– Mikä on? Niin hölmökö olet, ettei sinulla ole mitään sanottavaa?


Gaddi ajatteli, ettei nainen vastaisi, mutta hetken päästä tämä totesi yksinkertaisesti:


– ”Kun ei ole mitään tähdellistä sanottavaa, on parempi olla hiljaa.”


Gaddi käänsi äimistyneenä katseensa naiseen, mutta Lian ei ollut huomaavinaankaan vaan näytti tarkkailevan kiinnostuneena Washingon D.C:n arkiaamun vilkasta liikennettä. Robert Gaddi ei ollut tottunut siihen, että hänet jätettiin huomiotta. Hänen aggressiivisuutensa sai aina aikaan jonkinlaisen reaktion – tavallisesti negatiivisen. Tässä vaiheessa kuka tahansa muu olisi jo puhjennut itkuun, mutta tämä kalpea tyttö ei hätkähtänytkään, kuin Gaddi ei olisi muuta kuin kiusallinen kärpänen, joka on paras jättää huomiotta.


Pian tohtorin huumorintaju pelasti tilanteen, ja hän alkoi nähdä asian koomisen puolen.


– Uusi henkivartijani on siis jonkin sortin Kwai Chang ja minä pikkuinen heinäsirkka.


Jälleen kerran siniset silmät tuijottivat häntä ilmeettöminä.


– Etkö ole nähnyt Kung futa? No et varmaan niin, olet taatusti liian nuori. Taidat olla pikemmin Paavo Pesusienen kavereita. Vai etkö katso televisiota ollenkaan?


– En.


Robertille tuli äkillinen tarve tietää enemmän tuosta oudosta olennosta, joka vaikutti pikkutytöltä mutta jolla oli vanhan ihmisen itseluottamus.


– Voisit vastata kokonaisilla lauseilla. Vai etkö osaa kuin muutaman yksitavuisen sanan?


Ei mitään. Hänen vaitonainen seuralaisensa vain tuijotti eteenpäin, keskittyneenä ihailemaan Washington -monumentin vaikuttavaa valkoista obeliskia.


Huolimatta siitä, että Robert ei lakannut esittämästä kysymyksiä koko matkan aikana hän ei saanut minkäänlaista vastausta, ja kun hän lopulta pysäköi Meseratinsa rakennuksen parkkihalliin, hänen äkkipikainen temperamenttinsa oli taas räjähdyksen partaalla. Hän nousi autosta kiukuissaan, paiskasi oven kiinni, ontui hissille ja iski kutsunappia keppinsä nupilla.


Äkkiä hänet painettiin vasten seinää, niin ettei hän kyennyt liikkumaan, ilman että hän tiesi, mitä oli tapahtunut. Hän ei kyennyt yllätykseltään reagoimaan vaan laski vain katseensa pieneen naiseen, jonka vasen kyynärvarsi oli painautunut vasten hänen rintaansa ja joka tutkaili häntä tyynenä. Robert katseli kun nainen kohotti toisen kätensä ja asetti sormenpäänsä hänen sydämensä korkeudelle: kosketus oli kevyt mutta tehokkaampi kuin jos hänet olisi naulittu seinään.


– ”Merkittävämpää kuin voittaa tuhat miestä tuhannessa taistelussa on voittaa itsensä”. Sydämesi on täynnä vihaa, Robert Gaddi. Et voi antaa vihan puhua puolestasi tai lopulta tulet kuuroksi kaikelle muulle paitsi sen vaatimuksille.


Se oli pisin puheenvuoro, jonka Robert oli Lianin suusta kuullut, ja naisen mystinen aksentti jäi vaivaamaan häntä: vaikka Lian puhui täydellistä englantia, hän ei ollut englantilainen eikä amerikkalainen. Robert tutkiskeli häntä tyynesti tuijottavia kasvoja ja hämmentyi oivaltaessaan, että naisen piirteiden tutkailu auttanut häntä vähääkään. Lian Zhaolla ei ollut ainoastaan valtavat silmät, pieni ja siro nenä ja aistikkaat huulet: eniten Robertia häkellytti hänen kalpeiden kasvojensa kermanvaalea ja samettinen iho, jossa hän ei havainnut minkäänlaista epätäydellisyyttä. Hän käänsi kiusaantuneensa katseensa ja yritti rikkoa lumouksen, jonka valtaan oli joutunut ja töksäytti:


– Onko sinun pakko puhua kuin jossain pirun Jackie Chan -elokuvassa, vänkyrä tammi, vai miksi sinua piti kutsua?


Jälleen Lian vain katsoi häntä kiusaannuttavan sinisellä katseellaan ja vaikeni vastaukseksi, kunnes hänen suunpielensä levisivät äkkiä yllättävään hymyyn, joka salpasi Robertin hengityksen.


– Lianiksi. Nimeni on Lian.


Hän otti askelen taaksepäin ja irtaantui Robertista, joka kykeni taas hengittämään normaalisti. Hän pyyhkäisi hermostuneesti kaulaansa etusormellaan, ikään kuin kravatti olisi kuristanut hänen kaulaansa, ja astui hissiin sanomatta mitään enempää, ja kun Liankin astui sisään, hän painoi nappia. Hänen kullanruskeat silmänsä eivät irrottaneet katsettaan koko nousun aikana, mutta jos hän luuli siten saavansa Lianin hermostumaan, hän ei onnistunut tavoitteessaan.


Perillä hän avasi oven ja kutsui Lianin peremmälle.


– Tämä on sinun huoneesi, hän sanoi esitellen pienen makuuhuoneen. – Valitettavasti asunto on pieni, joten meidän on jaettava kylpyhuone, enkä minä ole tottunut jakamaan asuntoani kenenkään kanssa. En halua nähdä alushousuja kuivumassa pyyhetelineessä enkä huulipunapuikkoja lavuaarin reunalla, tuliko selväksi?


Hän näki Lianin laskevan sängylle mustan repun, joka tällä oli ollut mukanaan koko aamun, eikä voinut olla kysymättä:


– Tuossako ovat kaikki matkatavarasi?


Lian nyökkäsi lähes huomaamatta myöntymisen merkiksi ja istui sitten kapealle sängylle ikkunan viereen ja katseli ympärilleen uteliaana.


– Toivottavasti se, mitä sinulla on tuolla sisällä, ei ole aivan yhtä kammottavaa kuin asu ja kengät, jotka sinulla nyt on: minunkaltaiselleni herkälle ihmiselle kauneuden puute on hirvittävä loukkaus. Joten jos ajatuksesi on kulkea tuollaisissa rääsyissä minun rinnallani, sanon sinulle saman tien, että sellainen ei minulle sovi.


– Ei vaatteilla ole merkitystä.


Robert kohotti toista kulmaansa ivallisesti.


– Ihmettelenpä vain, mistä ihmeen kolosta tuollainen olento oikein on kömpinyt. Ensimmäistä kertaa kuulen naisen väittävän mitään vastaavaa. Taikka ehkä pitäisi pikemminkin kysyä, oletko sinä todella nainen ollenkaan. Kuinka vanha sinä olet?


– Kaksikymmentäkuusi, uskoisin.


– Uskoisit? Robert kysyi. Nainen ei vaikuttanut edes täysi-ikäiseltä, ja tämän arvoituksellinen vastaus herätti taas hänen uteliaisuutensa.


– Mestari Cheng arvioi ikäni pituuteni ja ranneluideni koon perusteella.


Lianin vastaus vain lisäsi Robertin kaltaisen tutkijanmielisen miehen tarvetta selvittää arvoitus pohjia myöten.


– Entä vanhempasi?


Lian kohotti kätensä ja käänsi kämmenet ylöspäin. Jos tuolle naiselle maksettaisiin sen perusteella, paljonko hän puhui, Robert mietti itsekseen, hän olisi köyhä kuin kirkonrotta. Lian ei selvästikään ollut yhteistyöhaluinen, joten hän jätti naisen rauhaan. Toistaiseksi.


– Arvoesineet kannattaa panna kaappiin, hän kommentoi sarkastisesti. – Työskentelen hetken koneellani. Mennään sitten ulos syömään.


Hän kääntyi kannoillaan ja poistui sulkien oven äänekkäästi perässään.


Lian nousi ylös, alkoi tyhjentää reppuaan ja asetteli vähäisen omaisuutensa kaappiin. Lopuksi hän kaivoi housujensa reisitaskusta arvokkaimman omaisuutensa – mestariltaan seitsemän vuotta sitten heidän erotessaan saamansa malan, buddhalaisen rukousnaudan, jossa on satakahdeksan puuhelmeä – ja laski sen hartaasti yöpöydälle.


Sitten hän asettui selkä suorassa risti-istuntaan lattialle, asetti kämmenselät polvilleen ja yritti meditoida, mutta kuva kiukkua huokuvista kullanruskeista silmistä esti häntä keskittymästä, joten Lian keskitti ajatuksensa mieheen, johon oli juuri tutustunut: Robert Gaddiin, jota hänen piti suojella hengellään, vaikka tämä vaikutti inhoavan häntä. Hän pohti, johtuiko miehen sisällä kupliva katkeruus tämän vammasta – jokin kuitenkin sanoi hänelle, ettei asia ollut niin.


Jos hänen entinen suojattinsa Samantha Knowles olisi ollut paikalla, tämä olisi varmasti kysynyt kiusoittelevan uteliaasti, oliko mies Lianista puoleensavetävä. Samantha kysyi samaa joka kerta, kun hän esitteli Lianin jollekulle miehelle, ja Lian tiesi, että hänen iänikuinen epämääräinen vastauksensa – kauneus on syvällä ihmisen sisimmässä – sai Samanthan suunniltaan.


Hän yritti ajatella ensivaikutelmaa, jonka oli muutama tunti aiemmin Robert Gaddista saanut. Tohtori oli pitkä mies, jolla oli hyvä vartalo. Lian oli pannut merkillä, että ontumisestaan huolimatta miehellä oli kiinteät lihakset paitansa alla, mikä tarkoitti, että hän harrasti jonkinlaista urheilua pitääkseen itsensä kunnossa. Hänellä oli tummat hiukset ja hipiä, mutta hänen huomiota herättävin piirteensä olivat erikoiset meripihkan väriset silmät. Lian ei ollut koskaan nähnyt sellaisia silmiä: kun Robert Gaddi oli kääntynyt katsomaan häntä FBI:n toimistolla, hänet oli vallannut erikoinen tunne, jollaista hän ei ollut koskaan aiemmin tuntenut: se muistutti huomattavasti niitä hälytysmerkkejä, jotka mestari Cheng oli opettanut hänet tunnistamaan ja jotka saivat hänet välittömästi varuilleen. Vuosikausien toistuvan harjoittelun jälkeen Lian luotti vaistoihinsa täysin, ja nyt ne sanoivat että mies, jolle hän työskenteli, oli hänelle jonkinlainen uhka. Olisi parasta pysytellä valppaana, hän ajatteli. Yksi sana sopi kuvaamaan Robert Gaddia täydellisesti: vaara.


***


Muutamaa tuntia myöhemmin Robert ja Lian istuivat vastakkain tyylikkäässä ranskalaisravintolassa parin korttelin päässä asunnolta, ja mies tutkaili Liania vähäänkään peittelemättä yhtä tarkkaavaisesti kuin jos tämä olisi ollut jonkin viruksen DNA, jota hän tutki mikroskoopillaan.


– Minä en juo alkoholia.


Robertin kullanruskeat silmät säkenöivät uhkaavasti hänen kurtistuneiden kulmiensa alla, kun hän täytti oman lasinsa.


– Et juo alkoholia, et puhu, pukeudut painajaismaisen huonosti. Olet kuin joku kirottu nunna! hän tuhahti tylysti samalla kun laski pullon äkäisesti pöydälle.


Lian tuijotti häntä hätkähtämättä suurilla sinisillä silmillään, kallisti hieman päätään tavalla, josta tuli Robertille mieleen pieni lintu, joka toivoo saavansa leivänmuruja, ja sanoi vakavasti:


– Nunna ja kirottu ovat sanoina… epäsopivia. Sanotaanko niin?


Äkkiä hänen seuralaisensa nojautui taaksepäin ja päästi äänekkään naurun, joka paljasti hänen valkoiset hampaansa, ja Lianille tuli mieleen kirkas auringonsäde, joka kykenee läpäisemään tiiviimmätkin pilvet harmaana päivänä.


Silloin ravintolan kokki, joka tunsi Robertin vuosien takaa, lähestyi pöytää suositellakseen heille muutamia ruokalajeja, joita ei ollut listalla, ja lasketteli ranskaksi pitkän litanian, johon Robert vastasi sujuvasti samalla kielellä. Sitten kokki kääntyi Lianin puoleen kääntääkseen tälle, mitä oli sanonut, mutta hänen yllätyksekseen tämä vastasi hänelle täydellisellä ranskalla, ettei se ollut tarpeen, sillä hän oli ymmärtänyt kaiken. Tukeva ranskalaismies ilahtui, jutusteli Lianin kanssa ranskaksi vielä hetken ja otettuaan tilauksen hän poistui paikalta hypähdellen.


– Kuinka montaa kieltä sinä puhut?


Lian huokasi. Hän ei välittänyt puhua itsestään. Oli kuitenkin ilmeistä, että mies ei lakkaisi kyselemästä, joten hän luovutti ja päätti vastata:


– Puhun Kiinan yleiskieltä eli mandariinia, lisäksi puhun wu-kiinaa ja kantonia. Eräs temppeliin vetäytynyt amerikkalainen puolestaan opetti meille kiinnostuneille omaa kieltään. Ja eräänä päivänä huomasin, että puhun myös ranskaa.


Lianin vastaus sai Robertin äimistymään. Hän odotti kärsimättömästi, että tarjoilija jättäisi heidän tilaamansa annokset pöytään, ja jatkoi sitten kuulusteluaan.


– Mitä oikein tarkoitat? Miten niin vain eräänä päivänä huomasit, että puhut ranskaa? Ei kukaan opi kieliä minkään osmoosin avulla.


Lian kohautti hartioitaan ja alkoi syödä salaattiaan, mitään muuta hän ei ollut pyytänyt. Robert tuijotti häntä tuskastuneena.


– Voisitko lakata leikkimästä arvoituksellista ja olla hieman selkeämpi? hän kysyi, nappasi etanan haarukkaansa ja kohotti sen Lianin nenän eteen. – Haluatko maistaa?


Lian käänsi päänsä pois.


– En syö lihaa.


Jälleen kerran Robert pyöritteli silmiään.


– Mikä siinä nyt on? Uskontosiko sen kieltää?


– Se on yksi Shaolinin koulukunnan moraalikoodin kymmenestä käskystä: älä syö lihaa äläkä juo viiniä.


– Entä se ranska? Robert osasi olla todella sinnikäs kun halusi.


Lian puuskahti kärsimättömästi.


– Totuus on, että en tiedä, milloin minä sitä opin. Muutama vuosi sitten suojelin Kanadassa erästä Ranskasta kokoisin olevaan laulajaa, ja oivalsin puhuvani ja ymmärtäväni ranskaa täydellisesti, en kuitenkaan osaa kirjoittaa sitä. Voisitko mitenkään lakata hetkeksi kyselemästä, jotta voin syödä rauhassa?


– Muistuttaisin, että olen sinun esimiehesi, joten älä ala nokkavaksi tai saat potkut!


Lian vastasi uhkaukseen katsoen häntä tyynesti sinisillä silmillään ja jatkoi kaikessa rauhassa ruokailuaan. Hetken aikaa Robertkin keskittyi etanoihinsa, mutta jatkoi pian Lianin tenttaamista. Kukaan ei ollut aikoihin kiehtonut häntä kuten tämä. Tavallisesti häntä ei kiinnostanut mikään muu kuin hänen työnsä – mutta Lian Zhao, joka vaikutti olevan vanha nainen jolla oli pikkutytön kasvot, oli arvoituksellinen olento.


– Synnyit siis Kiinassa. Sen voin vielä uskoa, mutta sitä en, että kumpikaan vanhemmistasi olisi ollut kiinalainen. Ymmärrän melkoisesti genetiikasta, usko pois, hän sanoi itseriittoisesti samalla kun nojautui tuolinsa selkänojaa vasten irrottamatta katsettaan seuralaisestaan.


– En tiedä, synnyinkö siellä.


– No hittolainen! Voitko kerrankin antaa kunnollisen vastauksen? Robert löi ärsyyntyneenä kämmenentä pöytään, mutta Lian vain seurasi hätkähtämättä vierestä.


– En tiedä, missä synnyin, hän sanoi viimein. – Minulla ei ole muistoja elämäni ensimmäisistä vuosista. Mestari Cheng löysi minut syömästä mätiä hedelmiä, joita poimin maasta Luoyang torilta. Olin ilmeisesti vaeltanut siellä päiväkausia ja nukkunut sykkyrällä missä tahansa likaisessa nurkassa kaupungin kaduilla. Siitä päivästä lähtien Shaolinin temppelin munkit ja noviisit ovat olleet minun perheeni. Ainakin ainoa perhe, josta minä tiedän. Oletko nyt tyytyväinen, Robert Gaddi?


Robert ei vastannut: hän oli jäänyt sanattomaksi ensimmäistä kertaa elämässään. Juuri silloin tarjoilija tuli korjaamaan alkuruokalautaset pois ja Robert vaati, että Lian tilaisi jälkiruoan syödäkseen sen sillä välin, kun hän itse söisi pääruokansa. Lianin vastusteluista huolimatta Robert käski tuoda tälle kreppejä kermalla ja suklaalla ja nautti nähdessään naisen yllättyneen ilmeen tämän viedessä lusikan suuhunsa.


– Herkullista, eikö totta?


Lian ei vastannut mutta hänen siniset silmänsä säihkyivät onnesta, ja hetken Robert saattoi nähdä vilauksen ihmisestä, joka Lianin lähes läpäisemättömän itsehillinnän alle kätkeytyi.


”Vai niin, vai niin”, hän ajatteli, ”neiti Zhao on totta vie arvoitus.”


Ja jos maailmassa oli jotakin sellaista, mitä Robert Gaddi ei kyennyt vastustamaan, niin kunnon haaste.
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Makedonia, lähellä Albanian rajaa


Kuorma-auton sisällä oli hyvin pimeää ja se tärisi ja nytkähteli kuoppaisella ja huonosti asfaltoiduilla maanteillä niin, että Léan vatsaa käänsi aina vain pahemmin. He olivat matkustaneet sillä lannalta löyhkäävällä ajoneuvolla jo pari päivää ja pysähtyneet vain päästäkseen käymään tarpeillaan. Jotkut hänen ympärillään olevista lapsista, jotka olivat yhtä kalpeita ja peloissaan kuin hänkin, eivät olleet kyenneet pidättämään ja olivat tehneet housuunsa, minkä seurauksena kontissa lemusi sietämättömältä.


Vaikka Léa oli aluksi huutanut epätoivoisesti isäänsä ja Marieta, läimäys kasvoille oli vaientanut hänet varsin tehokkaasti, ja enää hän vain nyyhkytti toisinaan niin hiljaa, etteivät pahat miehet kuulleet. Kukaan ei puhunut, mutta toisinaan moottorin jylinän yli kuului huuto, joka tukahdutettiin nopeasti. Léa tärisi hillittömästi, hän ei tiennyt johtuiko se pelosta vai vilusta: hänen aiemmin niin tyylikäs mutta nyt likainen ja pahanhajuinen päällystakkinsa ei riittänyt suojaamaan häntä kylmyydeltä. Vaikka oli yö, kontin metallisten seinien rei’istä, jotka joku oli niihin tehnyt, jotta tilassa olisi edes jonkinlainen ilmanvaihto, pääsi sisään aavistus lumen aavemaista hehkua ja kuun hyytävää valoa.


Léan vatsa murisi ties monettako kertaa. Heille oli viime päivien aikana annettu vain muutama leivänkannikka ja jokunen leikkeleviipale, mutta pahinta oli jano. Vain yhden ainoan kerran, yhdellä muutamista pysähdyksistä, miehet olivat antaneet kenttäpullon kiertää kädestä käteen, mutta siinä vaiheessa, kun oli tullut Léan vuoro, pullossa oli ollut enää muutama pisara.


Viluissaan, nälissään ja janoon nääntymäisillään Léa käpertyi kontin lattialle sikiöasentoon ja yritti nukkua auton tärähtelystä huolimatta. Marie toi hänelle juuri unessa pikkuleipiä ja lasin lämmintä maitoa vuoteeseen, kun auto äkisti pysähtyi. Hän sinkoutui kipeästi toisen lapsen jalkoja vasten, ja tämä kirosi kielellä, jota Léa ei ymmärtänyt. Sitten ajoneuvon moottori pysähtyi ja konttiin laskeutui painostava hiljaisuus, kunnes jotakin raskasta iskeytyi vasten sen metallisia seinämiä ja sai aikaan inhottavaa värähtelyä: lapset peittivät korvansa ja vilkuilivat pelokkaasti ympärilleen.


Iskuja ja meteliä jatkui monta minuuttia, kunnes kontti äkkiä kallistui, ilman että kukaan välitti vähääkään lasten hätääntyneistä huudoista, ja alkoi kohota ilmaan.


***


Washington D.C., nykyaika


He asuivat neljä hankalaa päivää Robertin pienessä vuokrahuoneistossa. Robert Gaddi oli elänyt suurimman osan aikuiselämästään yksin, ja Lian vaati välttämättä saada saattaa hänet kaikkialle: hän ei päästänyt Robertia yksin kuin wc:hen, ja asunnon ulkopuolella hän saattoi tämän sinnekin ja odotti ovella. Gaddi ei ollut mikään kärsivällisyyden perikuva ja oli tilanteesta äärettömän ärsyyntynyt, eikä hänen Lianille latelemista loukkauksista ja uhkauksista ollut tulla loppua. Lianiin hänen kiukunpuuskansa eivät kuitenkaan vaikuttaneet: hän ymmärsi että suurimmasta osasta ihmisiä ei ole lainkaan helppoa luopua vapaudestaan mennä ja tulla mielensä mukaan, ja suojelunkohteen pahantuulisuus vaikutti hänestä toisinaan jopa koomiselta. Hänen järkähtämättömyytensä sai Robertin vain pahemmin suunniltaan, ja tämä oli häntä kohtaan vielä ilkeämpi kuin hänellä oli tapana muiden nähden paljastaa.


He viettivät tuntikausia laboratoriolla. Tohtori Gaddilta oli vienyt useita päiviä panna asiat takaisin paikoilleen, mutta viimein ne tuntuivat olevan taas järjestyksessä. Huolimatta siitä, että hän vaikutti keskittyneen täysin työhönsä, hän ei lakannut vahtimasta Liania. Tämä ei ottanut mukaan kirjoja tai naistenlehtiä, jotta pitkästyttävä odotus – Gaddin käydessä läpi tietokoneelleen kirjaamiaan tietoja – sujuisi joutuisammin: Lian istui hievahtamatta huoneen nurkassa eikä päästänyt pihahdustakaan. Robertilla ei ollut sen suhteen mitään valitettavaa: jollei hän olisi ollut jatkuvasti tietoinen naisen läsnäolosta, hän ei olisi edes huomannut, että tämä oli huoneessa.


Hänen oli myönnettävä, että Lian Zhao oli rentouttavaa seuraa. Hänen liikkeensä olivat aina hallittuja ja erikoisella tavalla viehättäviä, yhtä soljuvaa sulokkuutta. Robert ei ollut havainnut heidän lyhyen tuttavuutensa aikana Lianiin kehonkielessä vielä ensimmäistä äkkinäistä liikettä.


Heillä oli tapana syödä lounasta ja illastaa ravintolassa, vaikka toisinaan Robert tilasi ruoat kotiin jostakin läheltä ja he söivät hiljaisuuden vallitessa huoneiston keittiön suuren pöydän ääressä. Lian oli useaan otteeseen tarjoutunut ostamaan tarvittavat ruokatarpeet kadunkulman supermarketista ja laittamaan jotakin, mutta Robert kieltäytyi aina ärähtäen. Joten eräänä iltapäivänä, kun tohtori oli uppoutunut toimistoltaan tuomiinsa asiakirjoihin, Lian lähti ostamaan tuoreita hedelmiä ja vihanneksia. Robert ei mitä ilmeisimmin ollut huomannut hänen poissaoloaan, sillä kun Lian taputti käsiään yhteen sen merkiksi, että illallinen oli valmis, Robert katsoi häntä ihmeissään.


– Mitä tämä on?


Hän tutkaili kulmat kurtussa pöytäliinan päälle katettuja kasvis- ja riisiruokalajeja.


– En pidä heinästä. En ole mikään pirun märehtijä.


Antamatta miehen pahantuulisuuden vaikuttaa itseensä Lian istuutui häntä vastapäätä, tarttui syömäpuikkoihin, jotka oli myös ostanut, täytti kulhonsa ja alkoi syödä tyytyväisen näköisenä. Huomatessaan, ettei nainen kiinnittänyt häneen vähäistäkään huomiota, Robert täytti omankin kulhonsa ja – välittämättä puikoista, jotka Lian oli asettanut hänen astiansa vieraan – alkoi syödä haarukalla. Äkkiä hän oivalsi olevansa nälissään ja kaikki maistui hänestä herkulliselta.


– Oikein hyväähän se oli, Robert myönsi vastahakoisesti, kun kaikki ruoka oli kadonnut lautasilta viimeistä riisinjyvää myöten ja Lian nousi ylös hakeakseen jälkiruoan. – En pidä hedelmistä, hän lisäsi tuijottaen lautasella olevaa kolmea ananasrengasta, jotka Lian oli juuri tarjoillut hänelle.


– Ruumiisi on temppelisi, Robert Gaddi: sinun on huolehdittava siitä ja ravittava sitä terveellisellä ruoalla. Syö.


Robert tuijotti epäuskoisena tuota pientä naista, joka kehtasi komennella häntä kuin hän olisi jokin kovapäinen tenava, mutta Lian katsoi tyynesti takaisin, ja Robertin omaksi hämmästykseksi hän tarttui haarukkaan ja alkoi syödä. Kun hän oli syönyt loppuun, hän nousi pöydästä ilman kävelykeppinsä apua, keräsi äkäisesti lautaset ja vei ne ontuen tiskikoneeseen.


– Menemme huomenna oopperaan, hän ilmoitti tylysti. – Toivottavasti et pukeudu taas ryysyläiseksi, kuten tapanasi on.


Lian kohautti hartioitaan.


– Olen sinun henkivartijasi. Ei sillä, miten minä pukeudun, ole mitään merkitystä.


– Minulle on, Robert ärähti. – Minä en välitä kulkea naisen kanssa, joka näyttää siltä, että on hakenut vaatteensa Pelastusarmeijasta. Huomenna menemme ostoksille.


Lian laski katseensa ja silmäili hämmentyneenä tummanruskeaa housupukuaan, samaa joka hänellä oli ollut yllään, kun he tutustuivat.


– Mikä minun asussani on vialla? Minulla on ollut tämä vuosikausia ja vielä tämä voi muutaman vuoden lisää palvella.


Robert käänsi katseensa tuskastuneena taivaisiin.


– Mistä ihmeestä sinä oikein olet kaivautunut? Mistä lähtien nainen ei hypi onnesta, kun saa lahjaksi uuden mekon?


– En tarvitse mitään mekkoja, Lian intti itsepäisesti. – Minun työssäni housut ovat käytännöllisemmät. Sitä paitsi ei sinun tarvitse minulle mitään ostaa.


Lian katosi äkisti keittiöstä ja palasi hetken päästä kämmenellään kiiltävä luottokortti, jota hän esitteli kuin aarretta. – Minulla on tili pankissa ja rahaa vaikka kuinka. En juurikaan käytä sitä ja viimeisten kuuden vuoden aikana olen saanut varsin avokätisiä palkkioita.


Robertia Lianin ylpeä ilme huvitti, ja samanaikaisesti hänet valtasi odottamaton hellyydenpuuska. Hän jatkoi kuitenkin kulmat kurtussa:


– No jo on aikakin, että käytät rahojasi ulkonäkösi parantamiseen. Miksi sinä rahojasi pankissa homehdutat?


Lian kohautti taas hartioitaan.


– En tiedä. En tarvitse rahaa. Francis vaati, että hankin pankkitilin ja luottokortin ja opetti, miten se tehdään.


Robert, joka oli kumartunut panemaan lautasia tiskikoneeseen, kääntyi äkkiä häntä kohti valpastuneena kuin metsästyskoira, joka on juuri saanut vainun jäniksestä.


– Kuka on Francis?


– Francis Kane on minun pomoni.


Lianin ajatellessa ystävällistä ja rotevaa miestä, joka oli kohdellut häntä aina hyvin, hänen naisellisille huulilleen virisi hymy, ja Robertin henki salpaantui jälleen.


– Pomosi? Hän huomasi ärsyyntyvänsä tietämättä, mistä se johtui. – Naamataulustasi päätellen voisi kuvitella, että hän on paljon muutakin.


Lian kallisti päätään mietteliäänä tapaan, joka alkoi jo tulla Robertille tutuksi, ja pohdittuaan asiaa hetken verran hän lisäsi täysin vakavana:


– Francis Kane on myös ystäväni.


– Onko teillä suhde?


Kysymys karkasi Robertin leukojen välistä, ja hän yllättyi oivaltaessaan, miten kiinnostunut oli vastauksesta. Lian katsoi häntä kuin ei ymmärtäisi kysymystä, joten Robert muotoili sen malttamattomasti uudestaan:


– Onko teillä seksiä?


Vaikka Robert oli jo saanut todeta, että Lian ei reagoinut koskaan siten kuin hän odotti, hän hämmästyi, kun nainen ei vaikuttanut vähääkään loukkaantuneelta hänen töykeydestään. Lian Zhao oli todella erikoinen nuori nainen, ja hänen vastauksensa tuntui sitäkin omituisemmalta. Hän sanoi yksinkertaisesti:


– Minä en harrasta seksiä.


Robert jäi tuijottamaan naisen vilpittömän sinisiä silmiä ja pudisti hämmentyneenä päätään.


– Miten niin et harrasta seksiä? Tarkoitatko, ettet harrasta seksiä miesten kanssa? Pidätkö sinä naisista?


– En tiedä.


– Miten niin et tiedä?


Robert oli aina vain pahemmin ymmällään. Äkkiä hänen mieleensä tuli lähes käsittämätön ajatus:


– Et kai sinä nyt yritä väittää, ettei sinulla ole koskaan ollut seksiä kenenkään kanssa? Pitäisikö minun muka uskoa, että olet neitsyt?


Lian kohautti hartioitaan kuin häntä ei voisi vähempää kiinnostaa, uskoiko mies häntä vai ei. Hän korjasi pöytäliinan pöydästä, ravisteli sitä ja viikkasi sen pannakseen sen takaisin laatikkoon. Sitten hän lähti keittiöstä piittaamatta vähääkään miehestä, joka tuijotti häntä vierestä kävelykeppeineen.


– Idioottinako sinä minua pidät? Sanoit olevasi kaksikymmentäkuusivuotias. Ei yksikään nainen pysy neitsyenä siihen ikään saakka!


Lian pysähtyi kuin seinään, kääntyi ympäri, asettui kasvotusten Robertin eteen ja tivasi:


– Miksi puhut siitä kuin se olisi jotakin kamalaa?


Robert ihasteli hänen kauniita sinisiä silmiään, jotka näyttivät kerrankin kipinöivän kiukusta ja sanoi huvittuneena:


– Soitan saman tien Guinnessin ennätystenkirjaan. Olet totta vie tehnyt ennätyksen. Mitä oikein tapahtui? Nunnaksiko sinä aioit?


Robert oli vain vitsaillut Lianin kustannuksella ja jähmettyi äimistyksestä, kun tämä vastasi yksinkertaisesti:


– Niin.


Hän tuijotti tätä hölmistyksestä suu auki ja tutkaili naisen kauniita nuoren ihmisen kasvoja, joilla ei ollut jälkeäkään meikistä, mikä vain korosti satiinisen ihon täydellisyyttä ja pudisti taas päätään epäuskoisena.


– Niin mitä?


– Halusin nunnaksi, Lian sanoi rauhallisesti, ikään kuin se olisi maailman tavallisin asia.


Robert tarrasi kovakouraisesti Lianin käsivarteen ja talutti tämän olohuoneen muhkean sohvan luo, jolle pakotti naisen istuutumaan. Hän rojahti tämän viereen, oikaisin hyvin jalkansa, jota oli alkanut taas kolottaa, ja irrottamatta katsettaan Lianin kasvoista komensi:



OEBPS/images/cover.jpg





OEBPS/images/logo.jpg
ssssssssss





